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Avertissement
M

ID 1
et Sr icke mina Vånner , utan blott nå-

gon okänd , under hvars égon detta till-
fåiligtvis kunde komma t jag trott mig fo
anlåten underrätta om afligten med detta
foretag; Den har ej varit annan ån at fa-
tisfiera några Bekantas ånundan, fom Sn-
{kat fig åga det fornåmlla af mina Sam-

1r-

lingar af Vitterhet; och ds detta få
val kunnat förenas med en minderårig flåg- v$Mfry\ pj9tinges ndje hvars nyttiga Occupationer vid
Ifdiga llunder, det varit mig updragit at

befSrja , lårer jag kunna hoppas af med
2: ne Duslin Exemplar, fom utgor hela
mitt forlag ej hafva gifvit någon anled-
ning til mifsnSje icke en gång dem med

^

hvilka jag delar konflens åra.
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iD=n Bifallsblick Ni godhet ig t

Att våra vittra Yrken läna

Det enda är, fem oivervågt
Vår- oro, att den ej fortjena.

m
Vi vågat mycket Vi forfokt

Att- Gessnees Qväden ofverfåtta.

Men fe vår djerfhet an forokt I —

Vi våga offra Edke detta.
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Pourquoi ces ouvrages, d’un genre ii lim-
ple, ont-ils tant de charmes ? Pcmrquoi
fonf-ils traduits dans toutes les langues ?
C’eft que 1’Auteur a fenti tout ce qu’il
expnme, C’eil qu’il a vu tout ce quu
peint .

Yeillées du Chateau.
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PHILLIS. CHLOE.
k Phillis.I Hf iII Na Chloe, al tid har du din korg

på armen..;'Å I i
i Ja Phillis, jag bår altid den har

korgen på min arm, och ville ej byta bort
lhonom for en hel hjord; nej fannérligen
om jag det ville fade hon, och fmåleende

trykte den mot fin fida.

Phillis. Men hvarfdre Chloe håller du

Chloe.

I § :

I.

I
i-BP.

få mycket af denna korgen? Ikall jag
gisfa? åh, fie du rodnar, åh! får jag ic-

ke gisfa ?

Chloe. hål rodnar — —

Phillis. ja, aldeles fom når aftonrådnan*
fkiner någon i anfiktet.

Chloe. hå! Phillis— om Du visf_men

te af hvem jag fått honom——jo , den un-
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ockfå; - Se bara huru natt huru vackert

de gröna bladen och de råda blommorna

Jro inflåtade uti den hvita korgen; ja jag

tycker få mycket om honom, at hvart jag

går, bår jag den på min arm; och de

Blomfler fynas lpig långt vackrare och

lukta långt (konare, fom ligga i min korg,

och den frukt , fom jag åter ur denna korgen

fmakar mig långt båttre; och Phillis, hvad

Ikall jag alt fåga ?— —jag ja! ofta

har jag redan kyfst han år dock den

Vackrafte af alla Herdar.

Phillis. ån om jag fåg når han flåtade

honom; om du vifte hvad han fade åt kor-

gen! men Alexis, min Herde, år åfven få

vacker; du (kulle bara få hora honom fjun-

ga! jag har luft at fjunga den vifan for

dig, fom han fjong for mig i går.
Chloe. Men, Phillis! hvad värdet, fom

Amyntas fade till korgen?

S
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Phillis. forft fkaill jag fjunga min vifaJ
Chloe. ack! - - år hori lång?
Phillis. hor på nu! ”Jag år glad,

når uppå denna kullen aftonradnan fkiner

på mig; men Phillis! — jag år långt
gladare når jag fer dig le. Skdrdemannen
hembår icke få nojd den lilla kårfvan i

lin fulla lada, fom jag icke långt nöjdare
til den llilla hyddan hemfdrpå mina låppar
en kyfs af dig , vackra Phillis ! Så var

det han fjong.
V Chloe. Åh det var en rått vacker vifa,

Phillis, hvad fade Amyntas till kor-men

gen?
Phillis. Nu målle jag le. Han fatt

yld åbrådden bland bufkarna, och då han 1holt på att flåta tillfammans de grona
och de bruna och de hvita quiftarne då - —

Chloe . Nå j hvarfor tiger du ?

Då , fortfor Phillis , då, fade han , du
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korg , dig vill jag fkånka åt Chloe', åt den

fköna Chloe , fom fmåler få täckt; Då hon

i går dref fin hjord forbi mig fåg hon få

vänligt på mig och fade god afton A myn-

tas, och lcnapt hade hon kommit forbi

det dar lilla trädet , förr än hon fåg fig
tillbaka; Hon trodde ej aft jag blef det

varfe; men huru kunde jag neka mina o-

gon at följa den täcka Chloe få långe til

dels de afundfämma tråden Ikymde henne
från min åfyn ; och fen —- ja fen fatt

jag fcrgfen och betraktade huru det oly-
diga gråfet afven fkyndade at åter höja
fina veka toppar för at få mycket forta-

re utplåna defs lätta fjlt. O! huru klap-
par icke mitt hjerta ännu vid minnet

Bojen eder villigt , ni

mångfärgade qviftar ! och briften icke un-

der det jag flätar ! ni Ikolen då få hänga
vjd den täcka Chloes fida ! ja, om hon

derafi —
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fåtter få mycket vårde på erj ack at hon

det gjorde! ach! om hon ofta bar er vid

Så talade han;

s-
i?

fin lida !

och juft då

han up , och hoppade af glådje, att det

hade lyckats honom få vål .

Chloe . Ach ! jag går ; Oår borta bak~

om kullen drifver han fin hjord , jag ikall

gå forbi honom; fe! Ikall jag fåga, fe

Amyntas! at jag har din korg på armen •

B korgen fårdig - då fprangvar

i
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MIR TIL
i

fommarafton, då Månans filfver fpeg-
lade fig uti den flytande chriftallen, fatt

Mirtil på ftranden förtjuft af Nektergalens

flag , och upfrifkad af den välgörande

daggens fvalka . Han återtog ånteligen vå-

gen till fin lugna hydda, då han under

Ikuggrika almar, fom grenade fig tillfam-

mans i et hvalf, blir varfe fin gamla Far.

Gubben ftråkt på den gröna torfvan , hvi-

lade fig dår i fömnens armar och hans få-

rade panna lutade fig mot desf ena hand.

Mirtil ftadnade framför honom; med knut-

na armar flod han dir långe; ögat var få-

ftadt på hans far, och någon gång höjde
han det tårfult mot Himlen, fom fram-

lyfte mellan löfven . ,

” Ach Du! fade han, fom jag vördar
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nåft Gudarna, Min Far! huru trygg fof-

du icke! Hvad den råttfårdigas hvilaver

andå år ljufl fåkert år det for at bedja
och låfva , fom dina darrande Iteg
fort dig under detta hvalf och i dina bo-

ner år du infomnad- - Ach I Min Far !

Du har åfven bedt for mig. Hvad jag
år lycklig!du år bonhord af de ododlige,
och om du ej vore det, få vore denna bo-

ning aldrig få fåll, desfa grenar aldrig få

lutande af frugter; aldrig , aldrig , fkulle

vålfgneifen ftråcka fig få' vidt ofver vå-

ra hjordar och våra åkrar. - Huru

många gånger oihmande vid mina fmå om-

forger for din ålderdom, hafva icke glå-
djens tårar ftrommat på dina kinder ?hu-

ru har icke din mun vålfignat mig; -

ach 1 min Far, hvad jag kånner 1 hela

min fjål mina ogon våtas af tårar ;

Ånnui dag,då Du ftodjande på mina ax-
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lar gick ur din koja for att vSrma dig i
a

det lifvande Sollkenet, och du fåg lammen
a

hoppa ikring dig på desfa Blomfterflåtter
f

fade Du :

*’ Mina hår hafva hvittnat i lugn och

glådje; ålfkade parker ! gronlkande fålt I

fnart får jag ej fe eder mera, grafvens

mSrker Ikymmer for mina 6gon , och jag

Ikall frjart bortbyta er emot ånnu fål-

lare trackter .
•

H
Ack ! Min Far ! min vålgorare ! min Vån!

Skall jag då mifta Dig ? Fafliga Tanke 1

Ach 1 då - - då Gudar ! Ikall jag refa ett

altare vid fidan af din graf
'

och den ti-

man då Solen lyfer klar , det Sgnablicket
då jag kan aftorcka den olyckligas tårar,

dela et br<5d med den’ fattiga,
Far ! fkall jag på din graf offra blomfter

och mj<51k .

Mirtil teg och betragtade den Gråhåri

rs
t V

1

fe
PM

H I

då Min

Pt!

A J

mm



w10

Gubben. Huru fitt fofrer Han icke ?

huru fmåler han icke i fomnen ? - Det Sr
utan tvifvel , fåger han grätande , någon
af hans dygdiga gerningar fom forekom
ma honom i en drdm, ocli teckna dem på

Hvilket vackert (ken kallar ickenytt.
Månan på hans kala hjesfa ! Måtte vSd-

-fvala flåcktar och den kyliga Dag
rets

gen ej gdra Dig minfta ondt 1 Vid des fa

ord kysfer han honom på pannan upvåc-
ker honom helt fakta , och leder gubben
in i kojan, dår den mjuka fången af mås~

båddad .
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MENALCAS. ALEXIS.

Jtyj^ENALCAS var gammal , So åra ålder

hade gjort honom lutande , det lilfver-

hvita håret Ikylde hans hjåsfa,fkågget foll

neder i bucklor på hans bréft, och en ftaf

i handen underftqdde de halkande ftegen ,

lik den, fom efter en fommardags ar-

bete går at hvila lig vid aftonfvalkan ,

tackar Gudarna och infcmnar , få åfven

Menalcas, han hade helgat lina ofriga få

dagar åt religionen och lugnet , ty han

hade arbetat,, hela hans lifstid hade lyft
af goda gerningar, och nu inom lig glad
och nogd, afbidade han i ftillhet grafvens
fomn . Denna åldriga fåg vållignelfen ut-

guten ofver lina barn och barnabarn , han

hade Ikånkt dem talrika hjordar och vå-

xande parker .
—

. Intagna af en om o-

ro, bellitade de lig at forfotma hans da- -

■»■gr



gar, och at betala alla de omforger deras

barndom koftat honom; en flcyldighet i-

akttagen , Tom himlarna aldrig annat kun-

na ån vedergålla; forfummad, fom de

aldrig annat kunna ån håmnas. Ofta

fittande i folgången på trolkeln af litt

tjåll, fågnade han fig åt fin trågårdståp-
pa,full af blomfter och de måft frugtbå-
rande tråd; på långre håll, fåg han å-

ter åkrar och falt, fom lofvade den ri-

kafte Ikord — dår, med en forbindande

och glåttig hofiighet, bad han de forbi-

gående komma till fig; han afhorde ån-

nu med noje nyheterna i granflrapet, och

roade fig, at igenom fråmmandes beråt-

telfer låra kånna fråmmande feder och

bruk..

!'
il
i
il
Hl 1

Hans barnabarn, ( det kårafle • tids—

fordrif for hans ålder ) lekte ftåndigt i-

kring honom. Som Dommare i deras fina
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uptåg lkilde han altid deras fmå tvifter,

och vande dem att vara goda milda och

ömma, ej allenaft emot nlftan utan åfven

emot de minfta djur .

I de fårfkilta lekar han lårde dem,

blandade fig altid någon okonftlad och ré-

rande llrdom , han fjelf fade dem förft hu-

ru de {kulle göra, och barnen ropade : faj
om Innu en gång — få fnart de vll fat-

tat det, lupo de med ftrlckta armar om

hans hals, hoppade af glädje och kyfte ho-

nom, han fmålog och kyfte dem igen,—
han lärde dem at {kara vasfpipor och blå-

fa på dem, han diktade fmå vifor fom de

minfta föngo, och de aldre blåfte på in-

ftrumenter; en annan gäng åter berättade

han en faga för dem, da-förft feck man fe

dem på marken rundt ikrirtg utanför ftu-

gudörren, helt upmlrkfåmma med ögonen
fåftade på Farfar .

‘
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En gång dl Menalcas hade fatt lig vid
?: !£j\i axvsb )) /i-ä ösd $»>.<

Äugfånftret får att upvårmas af morgon-
hans fonefon Alexis helt alenafolen, var

hos honom; de gosfen hade ej Innunna

fylt litt 14 :de år, liljo och halfan ,
rna

fom håra till den glada ålde|n blomftra-
de på hans kinder, och det gula håret
fladdrade i låckar kring defs axlar ,den
gamla hedersgubben talte då om den lyck-
faligheten ät gåra månnifkor godt, och
hjelpa en nådlidande,han bevifte honom at

intet nåje i verlden fvarade emot det fom
kånde efter en god och dygdig går-

man

ning j icke den vårmande Solen , icke den

lyfande månan, ingen ting i denna få
forunderliga verlden kan ge ofs de kån*
llor, fom en vålgårning bevift emot den
torftiga. Ach 1 min fon, inga ord kunna
uttrycka dem, — tårar tillrade ifrån den
unga Alexis ågon, fom tplkade hans oma
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• ochi dygdiga b&jelfer; Menalcas fag dem

med i glldje, ** Du gråtef *iin fon fade

han, i det han gåf honom dét mildafte 6g-
nakaft ; fåkert har mit tal allena ej kun-

få r6ra dig, något måtte vara forbör-nat

•gat i dit hjerta, fom gifvit dig denna

ftyrkan.
Alexis.torkade tårarna ifrån lina blömfter-

kindermen'fåfångt, de voro åndå lika

våta, ” Ach! jag kånner, ja! jag kån-

ner at den ftorfta lyckfaligheten i verl-
den år -afgSra godt.

Gubben rord omfamnade den unga her-
den osh fade:' jag fer på ditt anfigte ,

jag låfer i dina 6gon , at din ljål år ford

och at -hon år det af andra fårertitål.
Alexis likfom fårbryllad flög néd 6-

gat; mm Farfar ! du falar få omt bch

ft vackert at jag nog bSr gråta . •

lag fer min fon 1 fvarade MenilCas, jag
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fer at du fårdåljer mig kanfke for forila

gången i din lifstid det fom (lår i dit broll,
fom redan far på dina låppar,

Nå vål! fade Alexis, i det han bod

till at qvlfva fina tårar, jag fkall fåga
dig fanningen, men utan dig, hade jag i

evighet dåljt det i mitt inerfta hjerta, har

jag icke jufl af dig fått låra , at den fom

Ikryter af fina vålgårningar år ej mer ån

till hålften god; intet annat kunde vara

orfaken till en tyllnad fom hårledde lig
ifrån min ljufvafie kånfla — Et lam i

min hjord hade kommit vilfe , jag geck at

leta det på berget, då jag hårde en rofl

fom jåmrade lig; jag fmog mig få fagta
åt den fidan , och jag blef varfe en gam

mal man, han lyftade en flor borda ifrån
^na axlar, kallade den på marken och

fuckade: ”

Jag kan icke, ja| orkar ic

ke gå långre , kvad mitt lif år bittert 1
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kråp jag till honom , fatte bredvid hans

hufvud korgen, och flaflcan. och lade mig
fedan bakom en ften. Han vaknade fnart.;

ågat var rigtadt på hans borda. ? Hvad fåm^

nenfade han , år åndå for en vålgårning! nu .

hoppas jag åganog krafter at båra ; tår hån^

da Gudarna lköla leda mina fteg åt nå-r

gon kålla , eller at jag tråffar vågen dit

dår någon giftfri husbonde vil hårbergera

mig under fit tak. — I det famma då han

vat i begrep at återtaga fåcken på lina.

axlar, blir han varfe mjålken-och frukten;

bordan faller ur hans hinder. —” GudarI

hvad fer jag i den plågande hungren och

tårften narrar tår hånda .min inbildning,
utan tvifvel drömmer jag , och når jag
rått vaknar, få har denna glådjen får-.

fvunnit, — Men nej 1 jag år ju aldeles

vaken .
—— Gudar! det år vift ingen dråm.

— Han tog då et åple ” jo jag år
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vaken; hvilken magt y hvilken välgörarn-
de Gudamagt har gjort detta underverk ?

det är då for dig jag gjuter den fSrfta

droppan af denna mjölken, och det ar

St dig jag helgar dqsfa två äpplen, de

ftårlla och vackralie i hela korgen-; ach *

anfe denna min erkänlla fom et tackfam-

hets offer ! Du fer i min fjäl hvad jag
är rSrd; vid -desfa ord fatte han . lig ned

och åt under det at han fällde tårar af

glädje. — FSrnojd och mättad llod han

åter up , och å nyo tackade Gudarna, fom

vakade åfver honom med få mycken god™
het. ” Antingen är det Gudarna fjelfva,
fade han, eller hafva de hitfårt lin egeu

afbild, en dygdig dådlig; hvarfore får jag
intet fe och omfamna honom ? Hvar år

du ? at jag må tacka dig, at jag må väl-

ligna dig! Gudar! vällignen denna ädel™

modiga, denna omlinta och all hans Ilagt;
B i
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■Jag Jr aldeles mått, och det år Innu myc-

ket qvar fom jag fkall taga hem til min *

huftru och mina barn , måtte de ockfå Sta u
lig måtta , och tillika med mig vålligna
vår okånda välgörare .

—• Han geck , och

jag gret af glädje. Emedlertid fprang jag
i forvåg 5fver berget for at råka honom , l

och fatte mig dår jag tyckte han borde B

komma fram .
-- Han kommer, hålfar mig

ioch fåger: ” hdr min fon 1 har du ej.
1fett någon hår i ddemarken med en flafka

tomjölk och en korg frukt?- Men fade

Jfjag , huru har du kommit hit ? utan tvif-

vel har du gått vilfe, hår Sr vift ingen
våg. —

” Ach! ja mitt barn ! jag vet ej
hvar jag år, och om intetet vålgdrande
våfende frålfat mig , hade jag redan varit

forgången af hunger och tSrft. — Jag
fkall då vifa dig råtta vågen , tag hit fåc-

ken att jag må båra den, få blir det dig

l|BB
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Hmera lStt *t gå, — Han nekade länge;
men jag tog den och fdrde honom pä v!-

gen, fom bar til hans koja.
Se det år derfSre , min Farfar ! jag gråter

af glådje , och hvar gång jag tånker dårpå ,

få år jag den ndjdafte af alla: tlnk då i

hvad de Ikola vara lyckliga, fom gjordt

mycket godt i lina dagar.
Menalcas, utom lig af glådje, kramade då

på nytt Alexis mot fittbrdft. 5> Ack ! jag
ftiger utan den minfta oro i grafven , fe-

dan jag låmnat dygd , omhet och vålgS
de qvär i mitt tjåll .
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IV
T1TYRUS. MENALCAS.

K H

mn
id fluttningen af en kullé låg den gam-

la Menalcas; ålderdomens hvita lockar

fkylde ofullkomligt håns hjésfa; men So-

lens vårmande ftrålar kom honom dock at

ej fakna den betäckning Naturen fitnånin-

‘gom hade afklädt hans hufvud Med en

ljuf förundran éfverfäg han de kringranfan-
de trackter, utan at blifva varfe Tityrus,
den yngfia af Hans fdner, fom redan

långe hade flått bredevid honom? Intagen
af en ftilla fortjusning fuckade då och då

II

mttl

!

den gamla Gråhårsmannen , och den o-

fkyldiga G.osfien med en glädjetår i 5gat
flod ororlig och betragtade fin vårdade

Far. — Långe han tyft , men åndt-var

ligen fade han med- låg roft Min Far f

huru ljuf mårte din hänryckning vara I



-RAR.

)o( 23

en lång flund har jag redan fett huru din

blick genomvandrat hela nejden ?

fuckar halva trängt lig till det innerfta

af mitt hjerta —Min Far! vågar jag be-

gåra en ting af dig.
Menalcas .

Dina

Såg hvad du vill mitt

barn! fått dig bredevid mig, få hor jag

dig båttre ! Gosfen fortforMin åldfta

Bror befåttade mig, (ty ofta når vi fitta

tillfammans och vackta våra hjordar, ta-

la vi om dig, Min Far! ocli då fuktas altid

våra kinder af de omafte tårar ), Han be-

råttade mig , detJDu forr bland alla Byg-
dens Herdar varit anfedd fdr den ftérfta

flngare , och att du många gånger genom

vådjefång tillfjungit dig , de vackrafte får

i våra hjordar,
ickc få gammal fom min åldfta Bror? —

Aldrig har jag fått h<5ra dig fjunga ; vill

Du icke 'ockfå en gäng for min Ikull go-

¥

S!
I 1 tAck ! hvarfére år jag

I
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ra det? — nu, da den hoftliga nejden rundt

kring fdrtjufar dig; , då alt år fånuom

ililla, få tyfl: j — huru upmårkfam Ikulle

jag ej afhora Dig ! — Ljuft leende fåg den

åldriga på fin fon,— kunde han vågra
en få oikyldig bon ? Jag vill f'rf<5ka ,

fade han , om Sånggudinnorna ännu Sfver-

gifvit mig —mig , fom de förr få ofta un-

nat fegren uti fångens tåflan.

Åter genomblickade haji hela nejden
och fjdng:

Aldren har fårfvagat den ftåmma hvar-

f3rr varit vanmed jag at anropa Eder

o Sånggudinnor ! I våren af mina dagar
hafven Ni aldrig låmnat mig ohord hvar-

ken vid den fakta framforlande båcken,
eller uti den ililla, fortrojiga Lunden; —

Måtte detta lilla quåde ej blifva dét f5r-

fta, fom Ikall fakna Eder ynneft!
Stilla och ljuft fårtjufar du mig, håll
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ligä trakt ! åfven i årstidens dodstime år

du ikon; — Gula Hå pilarna och videt
gr
I
1längs efter llranden, och de frugtrika Päron-

träden på de afflängda kullarna; Rönnens

och Oxlens eldråda klafar framlyfa mellan

lofven; — Några fallna lof ', halftorra,

hopade af vådret, bri^la nu under van-

drarens fot; det var en tid då de endaä

båjliga får Vallans lena fläktar, Ikånkte

honom tröttad af dagens måda en onlkad

Ikugga. —• Ingen blomma pryder nu det

fält hvarell hjordarne vilfne irra omkring

Hållblomman enfam-du endall Ir åfrig , får

at — en dag fenare falla for en häftigare
Nordanvind ; fnart Ikall vintren kalla Na-

turen til hvila ! ^-Vålfignade varén ni då

välgörande tråd 1 Vällignade for de mog-

na frukter ni fällt uti Herdens Ikot ,
- för

de låfrika Ikjul ni lånat defs hjordar ! —

Äch 1 få nåjd går åfven , til grafvens

fe
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fomn, den, fom lycklig a t hafva kunnat*
än lyckligare at hafva velat opna ea gif-,
mild hand for den torftiga, efterlåmnar.

i fit tjåll jämte fSrmågan at gjdra godt,
åfven et medlidande hjorta i arr åt fina

dygdiga efterkommande ..

V|Jfigjtelfen hvilar öfver den tåttfårdigas
hydda, och ofver defs hjordar; Ach min'

fon! var redlig ! fortröfia på Gudar-

na ! och ditt hopp fkall aldrig fvlgta vid

motgångens ilar. Från den fåttf.irdigas
Altare upftiger altid rdken af defs offer

ofpridd mot Himlen och Gndaroa vål-

firna/.de honom afliora med mildhet defs

toner, defs Loffånger. — Nattens forg-
bådande Fogel fdrefpår icke honom någon
Äfverhångande fara; nej! han bor trygg
uti fitt fredfamma tjåll, och defs redliga
omglnge, defs vånliga tal våcker ej gran-

iG
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Mit barn !
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neus afund. —- Min fon! om ockfå en
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kulen natt fårÄder den planta du om V*-

ren genom din mdda updragit, eller några
ftrida Ålkregn hota at nedflå de mognade
ax, fom fkola belåna ikordemannens ar-

bete; -— knota icke ! kom blott ihog at
det Allgoda Våfendet endaft Liand ert

mångd glada dagar fånder r.åjra ledfammä
ögonblick. —*• Glom icke mitt barn dosfa
ord fom komma frän en *m Far, hvilken
utan tvifvel långt férr ån Du fltall- ned-
gå i det tyfta ..

Ni Stormvindar! Ikonen ånnu någon tid
desfa Höftens Ikiftande prydnader ! Måtte
en ftilia flåckt långfamt från grenarne til

jordens moderliga Ikdte ledfaga de halfvis-
nade lofven! få Ikall ånnu_några gånger
denna prågtiga utfigt fortjufa mig. Når
Du återkommer ikordarnes årstid ! då tår
hånda Jr jag icke mer — hvilket tråd

ikall då fålla nårra visnade blad på min

i
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graf ? — hvilken vind omlider fiårSda de

glela llrån, fom Unge flåktande f5r vSd-

ret omgifvit henne» men åndtligen likt

mig Ikola falla.

Den vördade Gubben tyftnadé — och

TiiyruS flytande i tårar tryckte lin Fars

hand til lina lappar. •

28
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DAMON. DAPHNE.

Daphne.

s år förbi, och förfarande Ålke-
knallar förebådas ej af Ljungelden, fom

icke mera frambryter utur de fvarta mol-

nen. Båfva då intet Daphne! lat ofs öf-

vergifva denna Grotta, fom endaft bor tje-
na till •friftad när ftormvinden rafar ! Se

fåren, fom Ikrämda famlat fig under des-

fa träd, fe huru-de Ikaka rägnet från den

våta ullen och glättiga Ikynda at åter ut-

breda lig kring det upfrilkade fältet. Lät

ofs gå ! huru vackert fprider icke Solen

med förnyad pragt fina firålar öfver hela

nejden. Kom!

Och nu gingo de från fin friftad.

M Aldrig, fade Daphne, ömt kraman-

s tormen

i

i
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de Herdens hand, nej 1 aldrig har jag fett

denna nejd få fortjufande; Ach !-huru fkfln

framlyfer ej den ljusblå rymden genom
de Aitna molnen. Snart ikingras de mer

och mer, och några flickar fprida endaft
här och dir fkugga på den eljeft beflrålade fi

Nejden. Den där kullen med'fina Hyddor
O-h hjordar , Innu ligger den i Ikuggan : In- l

- men Damon fe nu flyr Ikuggan ifrån
kullen och follkenet förföljer den genom
dalen ofver de blomftrande Ingame •

Damon. Ach! fe dir! fe Rågnbogan !

ach huru vacker den Ir ! ach fe huru han
Ir utfpänd mellan de där bägge kullarna:

i*
Från den fårkunnar Iris på et alkgritt moln fi!
Nejden lugn och genomblickar den olkadda fa
dalen.

1

Daphne lindade fin fplda kring Her-arm

i
dens lif:$edir! fade hon, huru Våftan åter

kommer och leker nu gladare,med blom-
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morni, fom upfriikade pråla af fkiftande

vattendroppar; men vid den ollyriga Fji-
rilens befok , huru fiSrfvinner deras glån-
fande. prydnad ! — Se knottet, fom i gla
da fvårmar yrar dfrer viken! Nyfs kru-

fadea defs yta af de tröttade vindarna, men

åter ftilla emottager den en molnfrinu.

Himmels och' de kringftående tradens bild

Öpaa mig din famn o Daph-Damon.

ne! hvilken glidje genomftrimar min fjll!
huru fortjufande 5r alt omkring ofs !

Från den vårmande Solen til den uplifvade
plantan, hvilken obegripelig kedja af un-

dervlrk! — Och, huru kan jag bärga min

fdrtjufning, når jag från denna kullen
fer de vackra fällt Sfver hvilka Naturen

utbredt fin rikedom, eller då jag ftråckt

på den gråsrika flåtten betraktar érternas
och blomflrens mångfald, och de fmå kråk,
hvilkas hela verld desfa-utgdra, — hn-
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ru vid Månans nattliga fken ea ftjernftrådd
Himmel framhvålfver; — Huru Årstider
omvSxla ,

— då då upftiga i mit br<3ft

tu-feade olika tankar, dem jag icke kan

utreda, och då aedfjunker jag på mina

knåu , och framllammar min hånryckning
for den fom Ikapade Jorden ,

— Intet —

«Intet min Daphne liknar denna vållYift,

om ej den at vara ållkad af Dig .

Daphne. Ach 1 min Damon ! huru hågt
beaadrar jag åfven detta! Båda fkola vi

derfore under omt omarmande ej mindre vid

<eden glada gryningen ån vid aftonfvalkan,
och Månans bleka Ikcn, betrakta desfa

underyårk, och fiunga til Skaparens åra.

(IHvad denna tanka år fSrtjufande ! ån mer

då dermed fårenas den Sfvertygelfen att «

fvara ållkad af Dig.
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MYLON.

M- mycken otnforg hade den unga My-
lon i nalla Ikogsback? fångat en liten fo-

gel, hvars fjådrar ehuru vackra dock vi-

da Äfvertråffades af defs fång .
— Ingen bur

fanns , utan mellan fina fingrar få glefl for-

enade fom möjligt, fSrde han glad fin lil-

la fånge dit dar hans hjordar betade i fkug-

gan .
— Hår kallade han fin halmhatt i^rå-

fet, och llåppte den lilla Sångarn dårun-

der. Sjelf fprang han det fortälle han kun-

de til nålla bjSrk, fåkte dår de bojligafie

qvillar, hvaraf han årnade gåra en rym-

ligare bur. — Ack! fadehan : blott jag
får den fårdig, få Ikall jag båra dig vack-

ra fogel! til Chloe. For denna fkånk dkall

jag blott begåra en kyfs; Hon år icke

obeveklig: Hon gifver mig . fåker.t .den;

ech får jag bara en , få Ikall jag nog ftjåla
C
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Ach o<nkamfke fyra;mig tvl, tre ,

min bur redan vore färdig! — Under des-

fa tankar lopp han med en ftor knippaqvi-
flir under armen åter tilbaka til fin hatt;

Men — ach! —* hvilken olycka! —t en

forrådifk vSderpufl: hade fläktat up hatten

och foglen hade flugit bort med alla kys-
farna .
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DAPHN1S. i

Iff klar vintermorgon fatt Diphnis •

taakfkll msl fin hydda vid fkenet af

nagra torra qviftar, foai uplyxle Hans

lilla koja ; den oblida v in fren hade

famlat djupa fnSdrifvor rundt omkring.
Han fåg dock utan misfnoje ut genom (itt

lilla feafler, ofver den fnobetäckta nej-
den; Du kulna vinter! fads han: Ock-

få har du dina behagligheter — Huru gla—
der mig icke nu den välgörande Solen *

fmåningom har hon fkingrat de tunna moln ,

fom nyfs upfylde luften , cch vifar mig
en oräknelig mängd fijsrnor emot den

glånfande fnon; Här och där uprefa lig
väl några fvarta flammar med lina nak-

oroar det mig,
jag har ju fett dem alla fulla af lof och

ofta har jag hvilat iiti deras fkugga, famt
C 2
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åger ånnti en gång denna glada förhopp-
ning. — Se desfa fnöbetackta kojor, desfa

lutande gårdesgårdar, fom få mångfaldigt
afdela det hvita fältet, huru de dår inne-

Huta en litén åker, hvarefl: det fpåda
höflfådet fram lyfer med fina gröna toppar ge-

nom den af ftormvinden förtunnade fnön .

Ach huru vackra år® icke

fa bufkar hvilka kölden öfveralt beklådt

el

h

b

ti

ii

åfven des- T

1

imed en tunn rimfroft . Betesmarkerna å-

ro öde ; inga hjordar fynas nu mera fking-
rade kring desfa fållt; — knapt blir man

någon gång varfe ett fpår efter den tref-

na dragarn,' fom modfållt hemförer til hyd-
dan det brånile , defs Herde famlat uti

k

I

Ift
i

Éi
I

nåfta Ikogsbacke ; — Foglaroa hafva flyk- J

1tat från desfa kulna trakter, — Den en-

da fom ånnu vifar fig år den lilla Sparf-r;

ven, fom då och då vlnligt framkommer

til kojan for at plocka några fpilda
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korn; — Man, fa dir! bakom da flora

ekarne , hururfiken upfliger i fvarta hvirf-,

lar; det ar dir, min Phillis bor, fä-

kert är Hon nu redan vaken , och fitter

tor hända framfor fin lilla brafa, med

anfigtet lutadt mot handen , och tänker

— kanlke på mig, och Snfkar den blida

vårens fnara ankomft; — Ach Phillis 1

men det år icke

i
m
r, I

L I
y

.

liuru Ikon år Du ej;
din fkonhet blott , fom tillvunnit dig min

kårlek; nej ! huru har jag icke ålfkat

Dig alt ifrån den ftund då den unga A-

lexis miflade de tvinne lammen, fom

flor tade utfor klippan; ack ! jag mins ån-

nu huru den flackars Herden beklagade fig.

Aldrig vågar jag fade han gråtande gå
hem till min gamla Far och oroa honom

Du fåg hans tå-

rar Phillis! och af åmrnafle medlidande

aftorkade Du dem, fedan tog Du tvån -

n
■

Iw

med denna förlufl. —
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ne de vakrafte Lamm uti din lilla hjord;
Alexis! fade Du, tag denna lilla Ikänk!
— Herden var få rord at han ej kunde

ta,la.. - och - huru g ret Du äfven af glä-
.fd/?’ at hafva kunnat hjelpa honom.— Ja!

Du ovänliga vinter ! om du ochfå

än mera kall , fä fkall dock min herde-

pipa ljuda til PHILLIS ära; —• Och faft-

38
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än de kyliga vindarna, fom förebådat din

ankomfl, afiotvat alla desfa träd och härjat
ångarnas mång färgade prydnad; få Ikall

jag likväl af murgron och det låga lin-

gonrifet binda m;n PHILLIS en krans , och

den lilla Fogeln, fom jag i går fångade,
fkall jag’ tillika med kranfen {kånka Hen-

OI Du lilla Fogel! må du muntra

Henne med din fång , och ofta påminna
Henne af hvem Hon fått dig.



ÅMYNTAS.

AMYNTAS, en Herde, fom genom fin

•flit fokte mildra fin fattigdom, korn en

morgon helt bittida från näfia fkogspark ,

der han huggit en hop fproten , årnade

> til’ flångfel kring hans lilla åkertåppa>
Lutad under fin borda fkyndade han fin

våg fram ; men blef i det fanima var fe en

liten Ek, hvilken rotat fig vid brådden

af en båck j Vattnet hade fniå.nirigom
bortfkoljt all jorden från dcfs rotter, och

hotade at fnart aldeles omkullftårtn henne*

— Herden kallade då firaxt bordan från

fina axlar i JDet vore llrada , fade han ,

ett få vackert träd fkulle förfalla,om

defs veka topp firullc blifva ett rofom

for' vågorna 5 Jag vill fdrr med defsa fpråten
gÄra en faft damm, och med frifk jord
fylla omkring detta tråd ; — Herden

'

C 4



arbetade med mycken ifver och fnart ftod

den unga Eken ororlig. Han tog då fin

yxa i handen och glad ofver filt arbete

fiod han i det upråttade trädets flcuggaj
Han tänkte at vända om til flcogen då

en Dryade-, detta trädets Skydsgudinna

vänligt tiltalade honom: Välgörande
Herde! Du fkail icke gå bort obel5nt.;

Jag vet ganfha väl at du år fattig och at

fem får år hela din hjord: Onflca dig

derfore hvad du v:li til belöning ! — Ach

Gudinna efter Du foran nar mig det; Så

onfkar jag blott at min granne Palemon ,

fom alt fcdan lida fk<5rdetidan varit fjuk, •

måtte återfå fin hålfa.

Sådan var den redliga Herdens onlkan;

Palemon blef frifk; och Amyntas fåg

vålfignelfen utbreda fig ofver fin hjord

och'fina åkrar .
— DetSrpS ladan t fått

Gudarna belSna de redligas gärningar.
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HÖSTMORGONEN.

B
j_\EDAN f5rgyltes de kala bergsfpetfar-
nt af den, annalkande morgonrådnaden ,

redan bebådades den vackralie holle- dag,
då Milon ftälte lig i fönftret af fin koja.

Solen kallade fina matta ftråiar ibland
I5f och vinrankor , fom fullmogna tyck
tes brilla pl fin lljelk, men fvigtad® ån-

då for de Utta vädren , Him’ahvalfvet var

klart, och i dimman, fom hdljde Parken
och fom fmåningom Hungrades, fåg mm

tjlll och lundar likfom fimma i ett haf.
De frugrbårande traden framftålte f<5r d-

gat den mlft retande blandning af gult ,

rödt, och gront . MlLOX hånryckt vid

ålkådandet af Naturen , ftod långe oror-

lig — Men omfider upvåckt af en helig
tjufning fattar han Lyran och ljunger :
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Måtte jag— o Gudar! måtte jag Er

vlrdigt kunna uttrycka mina fuckar och

mina kSnflor ! Naturen ehuru fnart i fin
t

é dddstimma lyfer åndock i all fin pragt,

defs rikedommar utbreda fig med ymnog-

het, éfver alt räder glSdje och lugn ,

hv«d denna trackten år vacker! Ack!

hvad denna dalen år flcjon i h<5 ilens

fpråckliga drågt !

Lyklig den , hvars rena fjål aldrig kant

et enda famvets ilygn , iom flrnåjd med

fin lycka och fitt ilånd fmakar ofta den

vålluil at g£ra godt: Den frifka morgö-

nen hålfar honom med glådje och munter-

het, hans dagar fSrfvinna i rena nöjen

och aftonen lockar honom i fSmhsns ar-

I
I
I

I Hans fjål år oppen f<5r de ljufva-
ile intryck ,, hvarenda årstid har fina får-

mar:

T-J

(kjlta behagligheter fom fortjufa honom;

och han allena vet vårdera desfe Ikatter.



Men ännu lyckligare och tufend gånger
lyckligare år den, fom delar fina ftundér

med en tåck och dygdig Maka, med én

fådan maka fom Du ; vakra Daphnte !

Alt ifrån den dagen fom kårlekens fakla

lyfte ofs* hafva våra oden varit knutna

med de ljufvalle band . Har Du ånnu

röjt et enda begår i mina ögon fom du ic-

ke förekommit och förnöjt ? Har jag nån

fin Igt en enda lycka utan dig? aldrig åa

har den minfta plåga förföljt mig. i dinanu

fom du icke ficingrat, ej en endaarmar

tår runnit, fom du icke aftcrkat! Ja,
den dagen, fom jag ledfagade dig i mitt

(5g jag alla lifvets nöjen i ditttjåll,

följe, i dina fotfpår, de gjorde et förbund

med våra HusGudar för at aldrig låmaa

Alla Hushåldsdygder, fom flit ’ofs.

eftertänka, och fnyghet ftyrde våra göro-
mål, och Gudarna vålfignade fitt vårk *



fcc Alt fedan 5r du fjålen i mitt lif, j»! fe-

dan det Sgnablicket , o DAPHNE ! alt

livad fom omgifver mig forfkjonar fig i

mit oga, vålfignelfe och 3fverfI3d hafva

flycktat till mitt hem, de hafva utfpridt

fig ofver mina hjordar, mina tråd, och

mina täppors fkSrd . Hvar enda dags ar-

bete år en ny fr3jd for mig , och når jag

kommer- trott tilbakas under detta fridens

tak , hvad känner jag icke for en hvila i

de mjukafle armar? Våren år i mitt tyc-

ke behagligare, Höften och Sommaren myc-

ket ymnogare, och når den kalla vintren

nalkas vår koja, då bredevid vår fpiseld,
och bredevid min Daphnes lida, känner

jag den renafte vålluft under de uprickti-

gafle famtal och under de 5mmafle fuckar.

Låt Nordanvådret ila! Låt den djupa fnon

h3lja berg, mark och fkog for min fyn !

J dina armar min Daphne ! J dina armar
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idasfa ord omfamnade MlLON alla tre,

och trykte dem emot fitt brofl;— Jngen

tatle et ord for kånflor.

Ack ! hvem fom hade fedt dem i det-

ta ognablicket, han hade i fin fjål, blif-

vit ofvertygad at med dygden allena

följer Sållheten .

Slut
■

t.
På Férfta HÅFTET.
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